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Культурне співробітництво України та Грузії на межі ХХ-ХХІ ст.

Україна, українці, українська культура у Грузії мають особливу шану. Про це свідчить той факт, що сьогодні у Тбіліському державному університеті є клуб “Україна”, асоціація “Грузія – Україна”, засновано кафедру Національних літератур, літературних взаємозв’язків та перекладу, основним завданням яких є всебічне вивчення й широка пропаганда України, української літератури й культури. 
Підґрунтям такого інтересу до України є історичні стосунки цих двох – українського та грузинського – народів. Перші кроки до спільних контактів було здійснено ледь не 1000 років тому, коли розписували Києво-Печерську лавру, що створена за зразком Іверського монастиря в Афоні, у роботі брали участь грузинські іконописці. Дотепер наші народи пройшли цей шлях крізь історичні буревії, таким чином, що в їхніх стосунках не було “чорних днів”.[6; 202]
Зв’язки між Україною та Грузією в царині політики, економіки, науки і техніки були вкрай цікавими та багатоманітними. Цікавими вони були і в галузі літератури та мистецтва. Згадаймо, як палко зацікавилися Грузією та її культурою український вчений і педагог Микола Гулак і поет Олександр Навроцький. Перший із них присвятив усе своє життя вивченню та пропаганді безсмертної поеми Шота Руставелі, інший – її перекладові. Неможливо забути зустріч Тараса Шевченка з молодим поетом Акакієм Церетелі, класиків української культури Івана Франка, Михайла Коцюбинського та інших, що високо цінували діяльність грузинських письменників. 
Згадаймо, чого важила Україна, український народ для грузинських громадських діячів і письменників Н.Ломоурі, Іллі Чавчавадзе, Акакія Церетелі та інших. Грузинська земля народила найулюбленішого нашого поета й видатного громадянина України – Давида Гурамішвілі. Тут розколола скелю соціального й національного безправ’я блискавка Тарасового слова. Сюди було спрямовано увагу геніального Франка. Тут склала свої орлині крила Леся Українка. Споконвічні відносини українського й грузинського народів збагачено не тільки значними фактами. У них відбито історично закономірні явища. Ці православні народи впродовж усієї історії боролися за створення єдиної, цілісної, вільної держави. “Як багато спільного у цього народу з нашим народом”, – скаже Тарас Шевченко. 
Славні традиції дружби й братерства з новою силою розвиваються в ХХ сторіччі. [4; 13]
ХХ сторіччя в цьому аспекті виявилося змістовнішим і широкомасштабнішим. Нові імена, нові явища прикрасили історичну співдружність двох народів. У царині культури – це Микола Бажан, Лесь Курбас, Павло Тичина, Олесь Гончар, Іван Драч, Дмитро Павличко, Борис Олійник – Симон Чиковані, Гогла Леонідзе, Іраклій Абашидзе, Грігол Абашидзе, Джансуг Чарквіані, Реваз Мишвеладзе тощо.
Звичайно ж, – у зміцненні і розвитку цих контактів важливу роль відіграли і політика, й економіка, й наука, і техніка. Наша дружба пройшла серйозні випробування як у мирний, так і у воєнний час. У важкі часи грузини й українці стояли пліч-о-пліч не лише на полі битви, а й у тилу. Трудівників окупованого німцями Генічного району поселили в себе мешканці селища Шрома Озургетського району. Під час Чорнобильської трагедії українських дітей зігріли своєю любов’ю мешканці Грузії.
Грузія не забуде самовідданість українських воїнів, що проливали кров за нашу країну. Сьогодні очевидно, як плідно триває будівництво відносин між нашими державами, зміцнюються партнерські взаємні відносини двох держав, що мають спільні політичні та економічні інтереси. І все це під керівництвом архітекторів будівництва нових державних взаємин – Президентів України і Грузії. Тисячу років тому зрозуміли один одного ці два народи. Залишилися відданими один одному. Історія не знає жодного випадку зради, коли ці два народи не побачили лиха товариша, не почули б поклику про допомогу й відокремилися б. Так було тисячу років тому. Так є й зараз. У розвиток відносин між нашими країнами доклали зусиль вищі навчальні заклади й наукові інститути. Особливо Тбіліський державний університет. [10; 11]
Із 1940-х років у Тбіліському державному університеті почали читати курс історії української літератури. Його читав поет і вчений Михайло Кинцурашвілі, що пройшов українську школу й був відомий під псевдонімом Іасамані. Це був крок, продиктований часом. У 1941 р. Агатангел Кримський зазначав: “Життя владно висуває питання про заснування в Київському державному університеті ім. Т.Г.Шевченка кафедри грузинознавства. Така кафедра надасть велику допомогу існуючій в університеті кафедрі історії народів СРСР. Це тим більш своєчасно зараз, у зв’язку з відкриттям Грузинської академії наук і передбачуваною організацією кафедри Української літератури при Тбіліському університеті”. (Академік А.Кримський. Народ розправляє свої крила. “Радянська Україна”, 1941, 25 лютого).
У 1950 – 60-ті роки курс історії української літератури читали вчені Т.Буачидзе, О.Лордкипанідзе, О.Баканідзе. Тим часом подібний курс почали читати і в Тбіліському педагогічному інституті ім. О.С.Пушкіна. Крім цього основного курсу в Тбіліському університеті є курс грузино-українських зв’язків у бакалаврів і поглиблений курс грузино-українських культурних взаємозв’язків у магістратурі. Таку ж давню історію має курс української мови, який до сьогодні проводить професор Лідія Хатіашвілі, що пройшла добру українську школу. Принагідно зауважимо, що українська мова в Тбіліському університеті внесена до списку обов’язкових іноземних мов при складанні кандидатських іспитів.
Для викладання мови та літератури на належному рівні та її популяризації необхідні кадри. З цією метою університет зробив такий крок – відбувся обмін студентами між Київським і Тбіліським університетами.
Обмін студентами між навчальними закладами Грузії та України розпочався в 60-ті роки. До Київського університету було спрямовано студентів – Реваза Хведелідзе, Нурі Вердзадзе, Амірана Асанідзе, Рауля Чилачаву, Джаба Асатіані. А з Києва до Тбіліського університету було відряджено – Людмилу Грицик, Григорія Халимоненка, Світлану Жолоб. Обмін виявився вельми успішним. Було підготовлено грузинських українологів та українських картвеологів. Кандидатський ступінь отримали Людмила Грицик, Григорій Халимоненко, Рауль Чилавара, Реваз Хведелідзе, Нурі Вердзадзе. Згодом докторську дисертацію захистили Людмила Грицик, Григорій Халимоненко, Нурі Вердзадзе, Рауль Чилачава. 
Наразі всі вони плідно працюють і разом несуть цей тягар дружби. Хведелідзе викладає курс української літератури, керує дипломними роботами, Нурі Вердзадзе працює в Батумському університеті. Читає лекції з грузино-українських взаємозв’язків, є ректором Батумського університету. Джаба Асатіані й Аміран Асанідзе – письменники, перекладають із української мови. Людмила Грицик і Григорій Халимоненко є професорами Київського університету та викладають курс грузинської мови й літератури. [12; 132]
 У Київському університеті також читають лекції Рауль Чилачава та Олександр Мушкудіані.Людмила Грицик, Григорій Халимоненко, Рауль Чилачава і Олександр Мушкудіані переклали українською мовою та видали твори грузинських класиків і молодих письменників.
Новий етап грузино-українських відносин розпочинається після заснування клубу “Україна” (1970) і, зокрема кафедри Національних літератур, літературних взаємозв’язків і перекладу (1975). 
Основною метою як громадської організації, так і університету було вивчення та пропаганда української мови й літератури, а також грузино-українських літературних взаємовідносин. Кафедра разом із клубом широко розгорнула роботу в студентському середовищі та піднесла на новий науковий рівень вивчення української мови й літератури і взаємовідносини наших народів. Щорічно планувалися курсові та дипломні роботи з української мови й літератури, з грузино-українських мовних і літературних взаємозв’язків. Проводилися наукові сесії, конференції, присвячені як окремим проблемам, так і творчості конкретних письменників, відбувалися читання й обговорення перекладених грузинськими студентами творів українських письменників, пройшли зустрічі з грузинськими професійними перекладачами, у газетах і журналах з’явилися студентські переклади та статті про українську літературу й грузино-українські літературні взаємини. Сформувалася школа перекладу української літератури, у створенні якої велика заслуга належить уже покійній Нії Абесадзе, яка була чудовим поетом, перекладачем і вченим. 

Діяльність кафедри й клубу охопила не лише Тбіліський університет, а й Спілку письменників Грузії, Київський університет імені Тараса Шевченка, Київський інститут літератури, Спілки письменників України. Були заплановані й проведені на високому рівні зустрічі, літературні вечори з видатними українськими письменниками і вченими. Назву лише кілька з них. Відбулися зустрічі з Миколою Бажаном, Олесем Гончарем, Дмитром Павличком, Іваном Драчем, Борисом Олійником, Олексою Синяченком, Олексою Новицьким, акад. Кирилюком, акад. Леонідом Новиченком, проф. Павлом Федченком, акад. Миколою Жулинським та іншими. З багатьма зустрічі відбувалися кілька разів. [7; 33]
Довга й плідна робота дала свої наслідки. Студенти не лише вивчили українську мову й літературу, а й полюбили український народ. З тих пір Україна стала для них близькою й улюбленою країною.
Теоретичний план підтвердився практично. Можна сміливо стверджувати, що протягом окресленого періоду не залишилась не поміченою жодна знаменна ювілейна дата, маю на увазі письменницька, щоб кафедра й клуб не відсвяткували її окремим засіданням або виступом у мас-медіа, або читанням перекладів чи публікацією статей і листів.
Наслідком окремих публікацій стали планові видання. У 1971р. вперше було видано збірник перекладів творів Лесі Українки, виконаний нашими студентами. Уперше в історії нашої країни, та і не лише нашої, клуб “Україна” видав двомовний збірник творів Лесі Українки “Світла! Світла!”, який складається з перекладів тих творів, котрі до того часу не були перекладені грузинською мовою.
Клуб разом із Спілкою письменників присвятив окреме засідання цій ювілейній даті. У роботі засідання брали участь грузинські й українські письменники, а також племінник Лесі Українки Юрій Косач, який з цієї нагоди прибув із Нью-Йорка й одразу ж після повернення до Америки опублікував докладний звіт про це засідання. Пізніше статтю американського журналіста передрукував без скорочень журнал “Вітчизна”.
Ці зустрічі й вечори проводились не лише в університеті, а і в різних куточках Грузії, на заводах і фабриках, під відкритим небом. Зрозуміло, організаторами цих зустрічей були кафедра й клуб “Україна”.
Телелабораторія Тбіліського державного університету відзняла фільм “Леся Українка” і подарувала Київському університету імені Тараса Шевченка.
Услід за першим двомовним збірником побачив світ другий, укладений за матеріалами творів Григорія Сковороди та їх перекладів, потім – твори Миколи Бажана, Павла Тичини, Максима Рильського та інших поетів. Всього ми видали 14 двомовних збірників: твори український письменників та переклади цих творів, виконані нашими студентами.
Збірки перекладів мали широкий резонанс у суспільстві. Було опубліковано багато схвальних відгуків, статей і рецензій з цієї нагоди.
Варто зазначити, що видання збірників перекладів було не дуже легкою справою для університету.
Крім того, варто наголосити, що збірник перекладів друкувався не окремішно, видання супроводжувалося окремою монографією про особистість письменника-ювіляра. Так, наприклад, поряд із збірником “Світла! Світла!” Лесі Українки було видано дослідження “Леся Українка”. Це відбувалося завжди у випадку видання двомовного збірника.
До цього часу майже кожного року проводилися науково-дослідні конференції, виїзні сесії разом із Київським, Московським, Санкт-Петербурзьким, Єреванським та іншими університетами й науковими інститутами, які присвячувались літературній співдружності наших народів. Такі конференції були проведені разом із філологічним факультетом Київського університету та Київським інститутом літератури. Під час роботи конференції велика група учасників влаштувала виїзні сесії у різні райони Грузії, у всі провідні інститути, зустрілись із студентами, професорами та викладачами.
Підсумки конференції та прочитані доповіді були видані окремими книгами. Кафедра видала 5 таких збірників доповідей.
Взагалі кафедра видала близько 30 монографій, окремих книжок з українознавства. Серед них: “Нарис з української літератури”, “Григорій Сковорода”, “Леся Українка”, “Тарас Шевченко”, “Іван Франко”, “Микола Бажан”, “Максим Рильський”, “Український театр у Тбілісі”, “Грузинсько-українські літературні й театральні взаємозв’язки”, “Українська література” т.1, т.2 і т.д. [9; 60]
У 1992р. на базі клубу “Україна” і кафедри сформувалась асоціація “Грузія – Україна”, завданням якої було продовження вивчення грузино-українських літературних зв’язків, їх розширення і зміцнення у всіх сферах.
Асоціація поставила перед собою широкі навчально-педагогічні, науково-дослідні проблеми для здійснення свого основного завдання – подальше зміцнення та розширення реальних, більш близьких зв’язків з Україною.
Асоціація намагається сприяти зближенню Грузії й України, розвитку і зміцненню дружби, взаємоповаги і співробітництва. [2; 318]
Кафедра й асоціація вважають, що слід відновити і продовжити обмін студентами і викладачами грузинського й українського університетів, підготувати нові кадри в галузі українознавства, бажано шляхом аспірантури, докторантури, проводити об’єднані науково-творчі зустрічі, конференції, видавати збірники тощо.
У Київському університеті заснували кафедру сходознавства, в Інституті українознавства – відділення порівняльних досліджень. Тут однією з провідних проблем є вивчення грузинської мови й літератури, дослідження й популяризація грузино-українських взаємин.
Два роки тому вперше в історії нашої країни на філологічному факультеті Київського університету відкрилося відділення грузинської мови й літератури, де вже навчаються 15 студентів.
За зміцнення грузинських і українських стосунків, за успіхи, досягнуті в дослідженні й популяризації грузинської культури вчена рада Тбіліського державного університету 14 березня 1994р. брала почесним доктором професора Київського університету, директора Інституту українознавства академіка Петра Кононенка. Він і Людмила Грицик відзначені почесною нагородою ТДУ – медаллю Іване Джавахишвілі.
Ставши на шлях оновлення, наші народи повинні більш рішуче простягати руку один одному. Такий приклад нещодавно показала Україна, яка допомогла, коли ми опинились у скрутному становищі, стала поряд, так, саме поряд. [13; 6]
Переговори щодо встановлення дипломатичних відносин між Україною та Грузією було розпочато 12 грудня 1991 року, коли Президія Парламенту Грузії повідомила Верховну Раду України про те, що Грузія визнає суверенітет, державну незалежність територіальну цілісність України і готова встановити з нею дипломатичні відносини в повному обсязі. 

Протокол про встановлення дипломатичних відносин між двома державами був підписаний наприкінці грудня 1991 року. Проте, події 22 грудня 1991 р. – січня 1992 р., що привели до громадянської війни в країні, перервали цей процес. 

Дипломатичні відносини між Україною та Грузією були встановлені 22 липня 1992 року шляхом обміну нотами. 

22 лютого 2001 року в Києві відбулось третє засідання Спільної міжурядової українсько-грузинської комісії з питань економічного співробітництва, яке надало поштовху подальшому розвитку економічних відносин між двома країнами. Сторони підписали Протокол третього засідання Комісії та Угоду про співробітництво між Державним комітетом архівів України та Архівним державним департаментом Грузії. 

7 березня 2001 року відбувся робочий візит Міністра закордонних справ України А.Зленка до Грузії, який засвідчив відчутну активізацію ролі України у врегулюванні абхазького конфлікту, став важливим етапом у підготовці грузинсько-абхазької зустрічі у м.Ялта. В ході візиту делегація на чолі з А.Зленко відвідала м.Сухумі, зустрілася з “керівництвом” невизнаної Республіки Абхазія.

15-16 березня 2001 року була проведена Ялтинська зустріч сторін конфлікту в Абхазії (Грузія), в рамках заходів щодо зміцнення довіри, а також спеціального засідання РБ ООН щодо врегулювання абхазького конфлікту. Виступаючи на відкритті зустрічі Міністр закордонних справ України А.Зленко зазначив, що Україна готова і надалі надавати всіляке сприяння просуванню цього переговорного процесу сторін, встановленню клімату взаємної довіри та створенню сприятливої атмосфери для прийняття взаємоприйнятних рішень з метою досягнення очікуваних результатів.

3-5 квітня 2001 року відбувся візит делегації Івано-Франківської області України в Грузію на чолі з головою обласної державної адміністрації М.Вишиванюком. Керівник української делегації був прийнятий Державним міністром Грузії Г.Арсенішвілі та мав зустріч із Заступником міністра закордонних справ Ш.Донадзе щодо культурних зв'язків.

Перебуваючи в Кахетинському краї Грузії, делегація мала можливість познайомитись з роботою Ачинабульського театру та іншими культурними закладами регіону. За результатами візиту, в Цінандальській урядовій резиденції (Кахетія) відбулась церемонія підписання договору про торговельно-економічне та культурне співробітництво між Івано-Франківською областю України і Кахетинським краєм Грузії, в якому визначено напрямки співробітництва, конкретні шляхи його реалізації.

В червні 2001 року Посольством України в Грузії, в контексті реалізації домовленостей досягнутих під час Ялтинської зустрічі, ініційовано та надано організаційну підтримку організації спільного відпочинку грузинських та абхазьких дітей в міжнародному таборі “Артек”. 

15 липня 2001 року вперше в історії розвитку відносин України та Грузії відбулося комплексне підписання протоколів про наміри з торговельно-економічного і культурного співробітництва між Імеретинським краєм Грузії і Львівською областю України, центрами цих регіонів - м.Кутаїсі і м.Львів, Цхалтубським районом Імеретії та м.Трусковець Львівщини.

В підписаних документах було передбачено напрямки майбутнього співробітництва в різних сферах між регіонами України і Грузії, що характерні своєю самобутністю та історією, терміни підготовки та укладення конкретних угод, механізми їх реалізації.

6 липня 2001 року Послом України в Грузії С.Волковецьким урочисто було відкрите Консульське агентство в м.Поті, яке сприяло посиленню дипломатичної присутності Посольства в цьому віддаленому регіоні Грузії, контролю за роботою залізничної поромної переправи Поті/Батумі-Іллічівськ, організації щорічних  культурологічних заходів і чартерних авіарейсів між Батумі і Києвом. 

В серпні 2001 року в рамках святкування 10-ї річниці Незалежності України та на основі договору про торговельно-економічне і культурне співробітництво між Івано-Франківською областю України і Кахетинським краєм Грузії, підписаного в квітні 2001 року, відбувся обмін делегаціями творчої молоді Кахетії і Івано-Франківщини. 

Програмою відпочинку грузинських юнаків і дівчат було передбачено знайомство з містами, національними традиціями, культурною спадщиною та здобутками прикарпатців. Члени делегації піднялися на найвищу вершину українських Карпат - Говерлу, взяли участь в заходах із святкування 10 річниці Незалежності України. 

17-18 жовтня 2001 року головною політичною подією в українсько-грузинських відносинах став офіційний візит Міністра закордонних справ України А.Зленка в Грузію. Візит ще раз підтвердив те особливе значення, яке мають для Грузії відносини особливого партнерства з Україною, засвідчив позитивну динаміку в розвитку політичних відносин між Україною і Грузією як на двосторонньому, так і на багатосторонньому рівні. В ході переговорів було підписано:

- Протокол про співробітництво між Міністерством закордонних справ України та Міністерством закордонних справ Грузії; 

- Протокол між Державною митною службою України та Міністерством податкових доходів Грузії про порядок взаємодії з питань обміну даними митної статистики зовнішньої торгівлі. В ході візиту в Тбілісі з участі міністрів закордонних справ А.Зленка та І.Менагарішвілі відкрилась меморіальна дошка на будинку, де проживала Л.Українка. А.Зленко відвідав Першу українську школу ім.М.Грушевського. [8; 24]
6 - 11 листопада 2001 року у Тбілісі, за ініціативою неурядової організації “Група підтримки жіночих ініціатив” було проведено фестиваль українського мистецтва “Традиція і сучасність”. Відкриття фестивалю відбулося в музеї історії Тбілісі “Карвасла”. Мешканці міста милувалися роботами українських фотомитців Г.Артеменко, О.Друганова, К.Проценка, Ю.Соломки і І.Цупки. [1; 146]
В тбіліських кінотеатрах гості з України: кінокритик А.Курина та кіноакторка А.Сергійко представили українські фільми, зняті за останніх 10 років: “Другосортні люди”, “Фучхоу”, “Тир”, “Мийники машин”, “Співачка Жозефіна і мишиний рід” та ін. відомих українських кіномитців М.Ільєнка, К.Муратової, С.Маслобойщикова, В.Тиха, Т.Томенка та інші.

Грузинські шанувальники мистецтва побували також в гостях на вечорі джазу у Ю.Кузнєцова, на концертах дуету “Каданс” (Олена і Іван Єргієви) й тріо “Золоті ключі” (Н.Матвієнко, В.Ковальська, М.Миколайчук). [3; 74]
10 листопада 2001 року у грузинському містечку Сурамі відбулось традиційне грузинсько-українське свято “Лесіоба”, в рамках якого урочисто була відкрита оновлена експозиція музею-бібліотеки Л.Українки, яку при підтримці Посольства України в Грузії поновив відомий грузинський художник-дизайнер С.Кенчадзе. [5; 113]
Отже, культурні зв'язки України та Грузії постають частиною скадного соціального та геополітичного феномену з історичним корінням та власними суперечностями. Чорноморський регіон, де знаходяться наші держави, не лише мінливий геополітичний простір, де розквітла матеріальна цивілізація на основі демократичних принципів, а й сукупність ідей та цінностей, яскравих національних та місцевих культур, які утворюють чорноморську цивілізацію як складову європейської цивілізації.

Прагнення до єдності та інтеграції України та Грузії знайшло свій вираз як в економічних контактах та і в культурних завдяки посиленню чинника національної самосвідомості в державах після різких змін політичних режимів – революції Троянд та Помаранчової революції. Зараз національні культури України та Грузії наполегливо шукають не лише підтвердження свого місця в культурній системі Європи, ідентифікації із „західними” культурними цінностями, і, відповідно, нові можливості для інтеграції в усіх сферах.

Сумніви українського та грузинського народів щодо їхнього місця в європейській інтеграції неможливо подолати, якщо вони й далі залишатимуться в ролі „споживачів західного продукту” – попри всю унікальність своїх культур. Адже ці країни – з багатою культурною спадщиною, давніми культурними традиціями та багатим сучасним культурним життям. Усе це в компексі формує їхні культурні ідентичності. Зараз вони мають відмінну можливість збагатити своїми найвартіснішими досягеннями світову культурну скарбницю.
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